
SHEMOT 25:1 AL 27:19 

Primera sección 
Éxodo Capítulo 25 

1 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 Habla a los israelitas y haz que Me traigan 
una ofrenda. Toma Mi ofrenda de todo aquel 
cuyo corazón lo impulse a dar.  

י דַּבֵּר֙ ב   ל אֶל־בְּנֵ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ה ויְקְִחוּ־לִ֖  תְּרוּמָ֑
ת ר כָּל־אִישׁ֙ מֵאֵ֤ נּוּ אֲשֶׁ֣  תִּקְח֖וּ לִבּ֔וֹ ידְִּבֶ֣

י:  אֶת־תְּרֽוּמָתִֽ

3 La ofrenda que tomes de ellos consistirá en 
lo siguiente: oro, plata, cobre,  

ה וזְאֹת֙ ג   ר הַתְּרוּמָ֔ ם תִּקְח֖וּ אֲשֶׁ֥ אִתָּ֑ ב מֵֽ  זָהָ֥
סֶף  וּנחְֽשֶׁת: וכֶָ֖

4 [lana] celeste, [lana] roja oscura, [lana teñida 
con] gusano carmesí, lino, lana de cabras,  

לֶת ד   ן וּתְכֵ֧ עַת ואְַרְגָּמָ֛ י ותְוֹלַ֥ שׁ שָׁנִ֖  ועְִזִּיֽם: ושְֵׁ֥

5 pieles de carneros enrojecidas, pieles 
procesadas en azul, madera de acacia,  

ת ה   ֹ֨ ם ועְרֹ ים אֵילִ֧ ת מְאָדָּמִ֛ ֹ֥ ים ועְרֹ י תְּחָשִׁ֖  וַעֲֽצֵ֥
 שִׁטִּֽים:

6 aceite para la lámpara, especias para el 
aceite de unción y el incienso de aroma dulce,  

מֶן ו   ר שֶׁ֖ ֹ֑ מֶן בְּשָׂמִים֙ לַמָּא ה לְשֶׁ֣  הַמִּשְׁחָ֔
רֶת ֹ֖  הַסַּמִּֽים: ולְִקְט

7 y sardónices y otras piedras preciosas para 
el efod y el peto.  

הַם ז   ֹ֕ י אַבְניֵ־שׁ ים ואְַבְנֵ֖ ד מִלֻּאִ֑ ֹ֖ אֵפ  ולְַחֽשֶׁן: לָֽ

8 Me harán un santuario, y Yo moraré entre 
ellos.  

שׂוּ ח   י ועְָ֥ שׁ לִ֖ י מִקְדָּ֑ כַנתְִּ֖  בְּתוֹכָםֽ: ושְָֽׁ

9 Debes hacer el tabernáculo y todos sus 
accesorios siguiendo el plano que te estoy 
mostrando.  

ל ט   ֹ֗ ר כְּכ ה אֲניִ֙ אֲשֶׁ֤ ת אֽוֹתְךָ֔ מַרְאֶ֣  תַּבְנִ֣ית אֵ֚
ן ת הַמִּשְׁכָּ֔ יו תַּבְנִ֣ית ואְֵ֖ ן כָּל־כֵּלָ֑ עֲשֽׂוּ: וכְֵ֖  תַּֽ

10 Haz un arca de madera de acacia, de 2 
codos y medio de largo, 1 codo y medio de 
ancho y 1 codo y medio de alto.  

י אֲר֖וֹן ועְָשׂ֥וּ י   ים עֲצֵ֣ יםִ שִׁטִּ֑ צִי אַמָּתַ֨  אָרְכּ֗וֹ וחֵָ֜
ה צִי֙ ואְַמָּ֤ ה רָחְבּ֔וֹ וחֵָ֨ צִי ואְַמָּ֥ מָתֽוֹ: וחֵָ֖ ֹֽ  ק

11 Cúbrela con una capa de oro puro en el 
interior y en el exterior, y haz un borde de oro 
en torno a toda su parte superior.  

ב אתֹוֹ֙ וצְִפִּיתָ֤ יא   יתִ טָה֔וֹר זָהָ֣  וּמִח֖וּץ מִבַּ֥
נּוּ יתָ תְּצַפֶּ֑ יו ועְָשִׂ֧ ר עָלָ֛ ב זֵ֥  סָבִֽיב: זָהָ֖

12 Moldea cuatro anillos de oro para [el arca], 
y ponlos sobre sus cuatro esquinas, dos 
anillos a un lado, y dos al otro lado.  

קְתָּ יב   ת אַרְבַּע֙ לּ֗וֹ ויְצַָ֣ ֹ֣ ב טַבְּע ה זָהָ֔ ל ונְָ֣תַתָּ֔  עַ֖
ע יו אַרְבַּ֣ י פַּֽעֲמתָֹ֑ ת וּשְׁתֵּ֣ ֹ֗  עַל־צַלְעוֹ֙ טַבָּע
ת ת וּשְׁתֵּי֙ הָֽאֶחָ֔ ֹ֔  הַשֵּׁנִיֽת: עַל־צַלְע֖וֹ טַבָּע

13 Haz dos varas de transporte de madera de 
acacia y cúbrelas con una capa de oro.  

יתָ יג   י ועְָשִׂ֥ י בַדֵּ֖ ים עֲצֵ֣ ם וצְִפִּיתָ֥ שִׁטִּ֑  זָהָֽב: אתָֹ֖

14 Pon las varas en los anillos a los lados del 
arca, de modo que el arca pueda ser 
transportada con ellos.  

ת אֶת־הַבַּדִּים֙ והְֵֽבֵאתָ֤ יד   ֹ֔ ל בַּטַּבָּע ת עַ֖ ֹ֣  צַלְע
ן ֹ֑ את הָֽאָר ן לָשֵׂ֥ ֹ֖  בָּהֶֽם: אֶת־הָֽאָר



15 Las varas deben permanecer en los anillos 
del arca y no ser retiradas.  

ן בְּטַבְּעתֹ֙ טו   ֹ֔ ים יִהְֽי֖וּ הָֽאָר רוּ לֹ֥א הַבַּדִּ֑  יסָֻ֖
נּוּ:  מִמֶּֽ

16 Es en esta arca que pondrás el testimonio 
que te daré. 

ן ונְָתַֽתָּ֖ טז   ֹ֑ ת אֶל־הָֽאָר ת אֵ֚ ר הָֽעֵדֻ֔ ן אֲשֶׁ֥  אֶתֵּ֖
יךָ:  אֵלֶֽ

Segunda sección 
Éxodo Capítulo 25 

17 Haz una cubierta de oro para el arca, de 2 
codos y medio de largo y 1 codo y medio de 
ancho.  

יתָ יז   רֶת ועְָשִׂ֥ ֹ֖ ב כַפּ יםִ טָה֑וֹר זָהָ֣ צִי֙ אַמָּתַ֤  וחֵָ֨
הּ ה אָרְכָּ֔ צִי ואְַמָּ֥  רָחְבָּֽהּ: וחֵָ֖

18 Haz dos querubines de oro, martillándolos 
de los dos extremos de la cubierta.  

יתָ יח   ים שְׁנַ֥יםִ ועְָשִׂ֛ ב כְּרֻבִ֖ ה מִקְשָׁה֙ זָהָ֑ עֲשֶׂ֣  תַּֽ
ם י אתָֹ֔ רֶת: קְצ֥וֹת מִשְּׁנֵ֖ ֹֽ  הַכַּפּ

19 Un querubín estará en un extremo, y uno en 
el otro. Haz los querubines de [el mismo trozo 
de oro] que la cubierta misma, sobre sus dos 
extremos.  

ה יט   עֲשֵׂ֠ ֽ֠ ד כְּר֨וּב וַ ה מִקָּצָה֙ אֶחָ֤  מִזֶּ֔
ד ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ ה מִקָּצָ֖ רֶת מִזֶּ֑ ֹ֛ עֲשׂ֥וּ מִן־הַכַּפּ  תַּֽ

ים יו: עַל־שְׁנֵ֥י אֶת־הַכְּרֻבִ֖  קְצוֹתָֽ

20 Los querubines extenderán sus alas hacia 
arriba, de modo que sus alas protejan la 
cubierta. Los querubines se enfrentarán el uno 
al otro, mas sus rostros [también se inclinarán 
hacia abajo] hacia la cubierta.  

י הַכְּרֻבִים֩ והְָי֣וּ כ   רְשֵׂ֨ ֹֽ יםִ פּ עְלָה כְנפַָ֜ ים לְמַ֗ כְכִ֤ ֹֽ  ס
רֶת בְּכַנפְֵיהֶם֙ ֹ֔ ם עַל־הַכַּפּ ישׁ וּפְניֵהֶ֖  אִ֣
יו רֶת אֶל־אָחִ֑ ֹ֔ ל־הַכַּפּ י יִהְֽי֖וּ אֶ֨  הַכְּרֻבִֽים: פְּנֵ֥

21 Pon la cubierta arriba del arca [después] de 
poner en el arca el testimonio que te daré.  

רֶת ונְָתַֽתָּ֧ כא   ֹ֛ ן אֶת־הַכַּפּ ֹ֖ עְלָה עַל־הָֽאָר  מִלְמָ֑
ן ֹ֔ אָר ת תִּתֵּן֙ ואְֶל־הָ֣ עֵדֻ֔ ר אֶת־הָ֣ ן אֲשֶׁ֥ יךָ: אֶתֵּ֖  אֵלֶֽ

22 Entraré en comunión contigo allí, 
hablándote desde arriba de la cubierta del 
arca, de entre los dos querubines que estén 
sobre el Arca del Testimonio. [De este modo] te 
daré instrucciones para los israelitas.  

י כב   י שָׁם֒ לְךָ֘ ונְוֹֽעַדְתִּ֣ ל אִתְּךָ֜ ודְִבַּרְתִּ֨  מֵעַ֣
רֶת ֹ֗ י מִבֵּין֙ הַכַּפּ ים שְׁנֵ֣ ר הַכְּרֻבִ֔  עַל־אֲר֣וֹן אֲשֶׁ֖
ת ת הָֽעֵדֻ֑ ר אֵ֣  אֶל־בְּנֵ֥י אֽוֹתְךָ֖ אֲצַוֶּ֛ה כָּל־אֲשֶׁ֧

 ישְִׂרָאֵֽל:

23 Haz una mesa de madera de acacia, de 2 
codos de largo, 1 codo de ancho y 1 codo y 
medio de alto.  

יתָ כג   ן ועְָשִׂ֥ י שֻׁלְחָ֖ ים עֲצֵ֣ יםִ שִׁטִּ֑  אָרְכּוֹ֙ אַמָּתַ֤
ה ה רָחְבּ֔וֹ ואְַמָּ֣ צִי ואְַמָּ֥ מָתֽוֹ: וחֵָ֖ ֹֽ  ק

24 Cúbrela con una capa de oro puro, y haz un 
borde de oro en todo su alrededor.  

ב אתֹ֖וֹ וצְִפִּיתָ֥ כד   יתָ טָה֑וֹר זָהָ֣ ר לּ֛וֹ ועְָשִׂ֥  זֵ֥
ב  סָבִֽיב: זָהָ֖

25 Haz un marco de un palmo menor de ancho 
alrededor de toda la mesa, y alrededor de todo 
el marco, se pondrá el borde de oro.  

יתָ כה   רֶת לּ֥וֹ ועְָשִׂ֨ פַח מִסְגֶּ֛ ֹ֖ יב ט יתָ סָבִ֑  ועְָשִׂ֧
ב  סָבִֽיב: לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ זֵרֽ־זָהָ֛

26 Haz cuatro anillos de oro para [la mesa], y 
pon los anillos sobre las cuatro esquinas de 
sus cuatro patas.  

יתָ כו   ע לּ֔וֹ ועְָשִׂ֣ ת אַרְבַּ֖ ֹ֣ ב טַבְּע  ונְָתַֽתָּ֙ זָהָ֑
ת ֹ֔ ל אֶת־הַטַּבָּע ע עַ֚ ת אַרְבַּ֣ ֹ֔ ר הַפֵּא ע אֲשֶׁ֖  לְאַרְבַּ֥

יו:  רַגְלָֽ



27 Los anillos estarán adyacentes al marco, [y] 
serán receptáculos para las varas con que se 
transporte la mesa.  

רֶת לְעֻמַּת֙ כז   ָ הַמִּסְגֶּ֔ ין הְיֶ֖ ת תִּֽ ֹ֑ ים הַטַּבָּע  לְבָתִּ֣
ים את לְבַדִּ֔  אֶת־הַשֻּׁלְחָֽן: לָשֵׂ֖

28 Las varas estarán hechas de madera de 
acacia y cubiertas con una capa de oro. Serán 
utilizadas para transportar la mesa.  

יתָ כח   י אֶת־הַבַּדִּים֙ ועְָשִׂ֤ ים עֲצֵ֣  וצְִפִּיתָ֥ שִׁטִּ֔
ם ב אתָֹ֖ ם זָהָ֑  אֶת־הַשֻּׁלְחָֽן: ונְשִָּׂא־בָ֖

29 Para [la mesa] haz moldes de pan, cuencos 
de incienso y marcos laterales, como así 
también los medios tubos que servirán como 
divisores [entre las barras de pan]. Todos éstos 
se harán de oro puro.  

יתָ כט   יו ועְָשִׂ֨ יו קְּעָֽרתָֹ֜  וּקְשׂוֹתָיו֙ וכְַפּתָֹ֗
יו ר וּמְנקִַּיּתָֹ֔ ךְ אֲשֶׁ֥ ן יסַֻּ֖ ב בָּהֵ֑ ה טָה֖וֹר זָהָ֥ עֲשֶׂ֥  תַּֽ

 אתָֹֽם:

30 Es sobre esta mesa que el pan de la 
proposición será puesto delante de Mí siempre.  

ן ונְָתַֽתָּ֧ ל   חֶם עַל־הַשֻּׁלְחָ֛ ים לֶ֥ יד: לְפָנַ֥י פָּנִ֖  תָּמִֽ

Tercera sección 
Éxodo Capítulo 25 

31 Haz una menorá de oro puro. La menorá 
será formada martillándola. Su base, pie y 
copas [decorativas], esferas y flores deben ser 
martillados de [una sola pieza de oro].  

יתָ לא   ת ועְָשִׂ֥ ב מְנרַֹ֖ ה טָה֑וֹר זָהָ֣  מִקְשָׁ֞
ה יעָשֶׂ֤ הּ הַמְּנוֹרָה֙ תֵּֽ הּ ירְֵכָ֣ יהָ וקְָנָ֔  גְּבִיעֶ֛

יהָ יהָ כַּפְתּרֶֹ֥ נּהָ וּפְרָחֶ֖  יִהְֽיוּֽ: מִמֶּ֥

32 Seis ramas se extenderán de sus lados, tres 
ramas a un lado de la menorá y tres ramas al 
otro lado.  

ה לב   ים ושְִׁשָּׁ֣ ים קָנִ֔ ֹֽצְאִ֖ יהָ י ה מִצִּדֶּ֑ י | שְׁלשָׁ֣  קְנֵ֣
ה ד מִצִּדָּהּ֙ מְנרָֹ֗ י וּשְׁלשָׁה֙ הָֽאֶחָ֔ ה קְנֵ֣  מְנרָֹ֔
הּ  הַשֵּׁנִיֽ: מִצִּדָּ֖

33 Habrá tres copas en relieve, así como 
también una esfera y una flor sobre cada una 
de las ramas. Todas las seis ramas que se 
extiendan del [pie] de la menorá deben ser 
iguales en este respecto.  

ה לג   ים שְׁלשָׁ֣ בִעִ֠ ים גְ֠  הָֽאֶחָד֘ בַּקָּנֶ֣ה מְשֻׁקָּדִ֞
ר ֹ֣ רַח֒ כַּפְתּ ה ופֶָ֒ ים וּשְׁלשָׁ֣ ים גְבִעִ֗  מְשֻׁקָּדִ֛
ד בַּקָּנֶ֥ה ר הָֽאֶחָ֖ ֹ֣ רַח כַּפְתּ ן ופָָ֑ שֶׁת כֵּ֚ ים לְשֵׁ֣  הַקָּנִ֔

ים ֹֽצְאִ֖ ה: הַיּ  מִן־הַמְּנרָֹֽ

34 La [vara de la] menorá tendrá cuatro copas 
en relieve junto con sus esferas y flores.  

ה לד   ה וּבַמְּנרָֹ֖ ים אַרְבָּעָ֣ ים גְבִעִ֑ קָּדִ֔  מְשֻׁ֨
יהָ  וּפְרָחֶֽיהָ: כַּפְתּרֶֹ֖

35 Una esfera servirá de base por cada par de 
ramas que se extiendan de [la vara]. Esto será 
así para todas las seis ramas que se extiendan 
del [pie de] la menorá.  

ר לה   ֹ֡ חַת֩ וכְַפְתּ ניֵ תַּ֩ ים שְׁ֨ נּהָ הַקָּנִ֜  וכְַפְתּרֹ֙ מִמֶּ֗
חַת י תַּ֣ נּהָ הַקָּניִם֙ שְׁנֵ֤ ר מִמֶּ֔ ֹ֕  תַּֽחַת־שְׁנֵ֥י וכְַפְתּ

ים נּהָ הַקָּנִ֖ שֶׁת֙ מִמֶּ֑ ים לְשֵׁ֨ ים הַקָּנִ֔ ֹֽצְאִ֖  הַיּ
ה:  מִן־הַמְּנרָֹֽ

36 Las esferas y las ramas serán parte integral 
de [la menorá]. Todas serán martilladas de una 
sola pieza de oro puro.  

ם לו   רֵיהֶ֥ ֹֽ ם כַּפְתּ נּהָ וּקְנתָֹ֖ הּ יִהְֽי֑וּ מִמֶּ֣  כֻּלָּ֛
ה ת מִקְשָׁ֥ ב אַחַ֖  טָהֽוֹר: זָהָ֥

37 Haz siete lámparas sobre [la menorá]. Sus 
lámparas se encenderán de modo que brillen 
[principalmente] hacia su centro.  

יתָ לז   יהָ ועְָשִׂ֥ ה אֶת־נֵרֽתֶֹ֖  והְֶֽעֱלָה֙ שִׁבְעָ֑
יהָ יר אֶת־נֵ֣רתֶֹ֔ בֶר והְֵאִ֖  פָּנֶיֽהָ: עַל־עֵ֥



38 Las pinzas para las mechas y las palas para 
las cenizas [de la menorá, también] se harán de 
oro puro.  

יהָ לח   יהָ וּמַלְקָחֶ֥ ב וּמַחְתּתֶֹ֖  טָהֽוֹר: זָהָ֥

39 [La menorá,] incluyendo todas sus partes, 
será hecha de un talento de oro puro.  

ר לט   ב כִּכַּ֛ ה טָה֖וֹר זָהָ֥ הּ יַעֲֽשֶׂ֣ ת אתָֹ֑  אֵ֥
ים  הָאֵֽלֶּה: כָּל־הַכֵּלִ֖

40 Observa detenidamente el diseño que se te 
mostrará en la montaña y haz [la menorá] de 
esa manera. 

ה מ   ה וּרְאֵ֖ ם וַעֲֽשֵׂ֑ בְניִתָ֔ ה בְּתַ֨  אֲשֶׁר־אַתָּ֥
ה  בָּהָֽר: מָרְאֶ֖

Éxodo Capítulo 26 

1 Haz el tabernáculo de diez tapices grandes 
consistentes en lino entrelazado, y [lana] 
celeste, roja oscura y carmesí, con un diseño 
de querubines tejidos en ellos.  

ן א   ה ואְֶת־הַמִּשְׁכָּ֥ עֲשֶׂ֖ שֶׂר תַּֽ ת עֶ֣ ֹ֑ שׁ ירְִיע  שֵׁ֣
ר לֶת מָשְׁזָ֗ עַת ואְַרְגָּמָן֙ וּתְכֵ֤ י ותְלַֹ֣ ים שָׁנִ֔  כְּרֻבִ֛
ה עֲשֵׂ֥ ב מַֽ ה חשֵׁ֖ עֲשֶׂ֥  אתָֹֽם: תַּֽ

2 Cada tapiz será de 28 codos de largo y 4 
codos de ancho, con cada tapiz del mismo 
tamaño. 

רֶךְ ב   ֹ֣ ה | א ת הַירְִיעָ֣ ה הָֽאַחַ֗  ועְֶשְׂרִים֙ שְׁמנֶֹ֤
ה חַב֙ בָּֽאַמָּ֔ ֹ֨ ע ורְ ה אַרְבַּ֣ ה בָּֽאַמָּ֔ ת הַירְִיעָ֖  הָֽאֶחָ֑

ה ת מִדָּ֥ ת: אַחַ֖ ֹֽ  לְכָל־הַירְִיע

3 Los [primeros] cinco tapices se coserán 
juntos, y los cinco [segundos también] se 
coserán juntos. 

שׁ ג   ת חֲמֵ֣ ֹ֗ ָ֙ הַירְִיע ין הְיֶ֨ ת תִּֽ ֹ֔ בְר ֹֽ ה ח  אִשָּׁ֖
הּ שׁ אֶל־אֲחתָֹ֑ ת ירְִיעתֹ֙ וחְָמֵ֤ ֹ֔ בְר ֹֽ ה ח  אִשָּׁ֖
 אֶל־אֲחתָֹֽהּ:

4 Haz presillas de lana celeste en el borde del 
tapiz más interno del primer grupo. Haz lo 
mismo en el borde del tapiz más interno del 
segundo grupo.  

יתָ ד   ת ועְָשִׂ֜ ֹ֣ לְא לֶת לֻֽ ל תְּכֵ֗ ת עַ֣  הַירְִיעָה֙ שְׂפַ֤
ת ה הָֽאֶחָ֔ רֶת מִקָּצָ֖ ן בַּֽחבָֹ֑ עֲשֶׂה֙ וכְֵ֤ ת תַּֽ  בִּשְׂפַ֣

ה ה הַירְִיעָ֔ יצוֹנָ֔ רֶת הַקִּ֣  הַשֵּׁנִיֽת: בַּמַּחְבֶּ֖

5 Pon 50 presillas sobre el tapiz, y 50 en el 
borde del tapiz del segundo grupo. [Los dos 
conjuntos de presillas se harán de modo que] 
las presillas estén exactamente opuestas 
entre sí. 

ים ה   ת חֲמִשִּׁ֣ ֹ֗ לָא עֲשֶׂה֘ לֻֽ ה תַּֽ  הָֽאֶחָת֒ בַּירְִיעָ֣
ים ת וַחֲֽמִשִּׁ֣ ֹ֗ לָא עֲשֶׂה֙ לֻֽ ה תַּֽ ה בִּקְצֵ֣ ר הַירְִיעָ֔  אֲשֶׁ֖

רֶת ת מַקְבִּילֹת֙ הַשֵּׁנִ֑ית בַּמַּחְבֶּ֣ ֹ֔ לָא ה הַלֻּֽ  אִשָּׁ֖
 אֶל־אֲחתָֹֽהּ:

6 Haz 50 sujetadores de oro. Los dos [grupos 
de] tapices podrán entonces ser unidos, para 
que el tabernáculo sea una pieza.  

יתָ ו   ים ועְָשִׂ֕ י חֲמִשִּׁ֖ ב קַרְסֵ֣  וחְִבַּרְתָּ֙ זָהָ֑
ת ֹ֜ ה אֶת־הַירְִיע ים אֶל־אֲחתָֹהּ֙ אִשָּׁ֤  והְָיָ֥ה בַּקְּרָסִ֔

ן  אֶחָֽד: הַמִּשְׁכָּ֖

7 Haz mantos de lana de cabra para que 
sirvan de tienda sobre el tabernáculo. Habrá 
11 mantos así,  

יתָ֙ ז   ת ועְָשִׂ֨ ֹ֣ ים ירְִיע הֶל עִזִּ֔ ֹ֖ ן לְא  עַל־הַמִּשְׁכָּ֑
ה י־עֶשְׂרֵ֥ ת עַשְׁתֵּֽ ֹ֖ ה ירְִיע עֲשֶׂ֥  אתָֹֽם: תַּֽ

8 y cada manto será de 30 codos de largo y 4 
codos de ancho. Todos los 11 mantos deben 
ser del mismo tamaño. 

רֶךְ ח   ֹ֣ ה | א ת הַירְִיעָ֣ ה שְׁלשִׁים֙ הָֽאַחַ֗  בָּֽאַמָּ֔
חַב֙ ֹ֨ ע ורְ ה אַרְבַּ֣ ה בָּֽאַמָּ֔ ת הַירְִיעָ֖ ה הָֽאֶחָ֑  מִדָּ֣
ת י אַחַ֔ ה לְעַשְׁתֵּ֥ ת: עֶשְׂרֵ֖ ֹֽ  ירְִיע

9 Cose juntos los [primeros] cinco mantos 
solos, y los [otros] seis mantos solos. La mitad 

שׁ וחְִבַּרְתָּ֞ ט   ד הַירְִיעתֹ֙ אֶת־חֲמֵ֤ שׁ לְבָ֔  ואְֶת־שֵׁ֥
ת ֹ֖ ד הַירְִיע ה וכְָפַֽלְתָּ֙ לְבָ֑ ית אֶת־הַירְִיעָ֣  הַשִּׁשִּׁ֔
הֶל: פְּנֵ֥י אֶל־מ֖וּל ֹֽ  הָא



del sexto manto colgará sobre el frente de la 
tienda. 

10 Haz 50 presillas en el borde del manto más 
interior del primer grupo, y 50 presillas en el 
borde del manto más interior del segundo 
grupo.  

יתָ י   ים ועְָשִׂ֜ ת חֲמִשִּׁ֣ ֹ֗ לָא ל לֻֽ ת עַ֣  הַירְִיעָה֙ שְׂפַ֤
ת ה הָֽאֶחָ֔ יצנָֹ֖ רֶת הַקִּֽ ים בַּֽחבָֹ֑ ת וַחֲֽמִשִּׁ֣ ֹ֗ לָא ל לֻֽ  עַ֚
ת ה שְׂפַ֣ רֶת הַירְִיעָ֔  הַשֵּׁנִיֽת: הַֽחבֶֹ֖

11 Haz 50 sujetadores de cobre. Pon los 
sujetadores en las presillas, uniendo la tienda 
y haciéndola una. 

יתָ יא   י ועְָשִׂ֛ ים נחְ֖שֶׁת קַרְסֵ֥  והְֵֽבֵאתָ֤ חֲמִשִּׁ֑
ת אֶת־הַקְּרָסִים֙ ֹ֔ לָא הֶל וחְִבַּרְתָּ֥ בַּלֻּ֣ ֹ֖  אֶת־הָא

 אֶחָֽד: והְָיָ֥ה

12 Entonces quedará una porción adicional de 
lo que quede en [la amplitud] de los mantos de 
la tienda. El medio manto adicional se 
arrastrará detrás de la parte trasera del 
tabernáculo. 

רַח֙ יב   ף וסְֶ֨ ת הָֽעדֵֹ֔ ֹ֖ הֶל בִּֽירִיע ֹ֑ י הָא  הַירְִיעָה֙ חֲצִ֤
פֶת ח הָֽעדֶֹ֔ ל תִּסְרַ֕ י עַ֖  הַמִּשְׁכָּןֽ: אֲחרֵֹ֥

13 El codo adicional a ambos lados en la 
longitud de los mantos de la tienda colgará 
sobre los lados de los [tapices del] 
tabernáculo para cubrirlos a ambos lados. 

ה יג   ה והְָֽאַמָּ֨ ה מִזֶּ֜ ף מִזֶּה֙ והְָֽאַמָּ֤ רֶךְ בָּֽעדֵֹ֔ ֹ֖  בְּא
ת ֹ֣ הֶל ירְִיע ֹ֑ ה הָא י סָר֜וּחַ יִהְֽיֶ֨ ן עַל־צִדֵּ֧  הַמִּשְׁכָּ֛

ה מִזֶּ֥ה  לְכַסּתֹֽוֹ: וּמִזֶּ֖

14 Haz un techo para la tienda de pieles de 
carneros teñidas de rojo. Arriba de él haz un 
techo de cueros procesados en azul.  

יתָ יד   הֶל מִכְסֶה֙ ועְָשִׂ֤ ֹ֔ ת לָא ֹ֥ ם ערֹ ים אֵילִ֖  מְאָדָּמִ֑
ה ת וּמִכְסֵ֛ ֹ֥ ים ערֹ עְלָה: תְּחָשִׁ֖  מִלְמָֽ
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15 Haz vigas rectas para el tabernáculo de 
madera de acacia. 

יתָ טו   ים ועְָשִׂ֥ ן אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ י לַמִּשְׁכָּ֑ ים עֲצֵ֥  שִׁטִּ֖
מְדִֽים: ֹֽ  ע

16 Cada viga será de 10 codos de longitud, y 
1 codo y medio de ancho. 

שֶׂר טז   רֶךְ אַמּ֖וֹת עֶ֥ ֹ֣ רֶשׁ א י ואְַמָּה֙ הַקָּ֑  וַחֲֽצִ֣
ה חַב הָֽאַמָּ֔ ֹ֖ רֶשׁ ר  הָֽאֶחָֽד: הַקֶּ֥

17 Cada viga tendrá dos estacas cuadradas 
que hagan juego [talladas en la parte inferior]. 
Todas las vigas para el tabernáculo deben 
hacerse de esta manera. 

י יז   רֶשׁ֙ ידָ֗וֹת שְׁתֵּ֣ ד לַקֶּ֨ ת הָאֶחָ֔ ֹ֔ לָּב ה מְשֻׁ֨  אִשָּׁ֖
הּ ן אֶל־אֲחתָֹ֑ ה כֵּ֣ עֲשֶׂ֔ ל תַּֽ ֹ֖ י לְכ  הַמִּשְׁכָּןֽ: קַרְשֵׁ֥

18 Haz 20 vigas para el lado meridional del 
tabernáculo.  

יתָ יח   ים ועְָשִׂ֥ ן אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ ים לַמִּשְׁכָּ֑ רֶשׁ עֶשְׂרִ֣  קֶ֔
ת נהָ: נֶ֥גְבָּה לִפְאַ֖  תֵימָֽ

19 Pon 40 bases de plata bajo las 20 vigas. 
Habrá dos bases bajo cada viga, una [para 
sostener] cada estaca. 

סֶף ואְַרְבָּעִים֙ יט   ה אַדְניֵ־כֶ֔ עֲשֶׂ֕ חַת תַּֽ ים תַּ֖  עֶשְׂרִ֣
רֶשׁ י הַקָּ֑ ים שְׁנֵ֨ רֶשׁ אֲדָנִ֜ י הָֽאֶחָד֙ תַּֽחַת־הַקֶּ֤  לִשְׁתֵּ֣
יו י ידְתָֹ֔ רֶשׁ אֲדָנִ֛ים וּשְׁנֵ֧ ד תַּֽחַת־הַקֶּ֥ י הָֽאֶחָ֖  לִשְׁתֵּ֥
יו:  ידְתָֹֽ



20 Para el segundo lado del tabernáculo 
hacia el norte, habrá [del mismo modo] 20 
vigas  

לַע כ   ן וּלְצֶ֧ ית הַמִּשְׁכָּ֛ ת הַשֵּׁנִ֖ ים צָפ֑וֹן לִפְאַ֣  עֶשְׂרִ֖
רֶשׁ:  קָֽ

21 y 40 bases de plata. [Aquí también] habrá 
dos cavidades bajo cada una de las vigas. 

ים כא   ם ואְַרְבָּעִ֥ סֶף אַדְניֵהֶ֖ י כָּ֑ ים שְׁנֵ֣ חַת אֲדָנִ֗  תַּ֚
רֶשׁ ד הַקֶּ֣ י הָֽאֶחָ֔ ים וּשְׁנֵ֣ חַת אֲדָנִ֔ רֶשׁ תַּ֖  הַקֶּ֥
 הָֽאֶחָֽד:

22 Haz seis vigas para el lado occidental del 
tabernáculo,  

י כב   ן וּלְירְַכְּתֵ֥ מָּה הַמִּשְׁכָּ֖ ה יָ֑ עֲשֶׂ֖ ה תַּֽ  שִׁשָּׁ֥
ים:  קְרָשִֽׁ

23 y pon [otras] dos vigas en las esquinas.    י כג ה קְרָשִׁים֙ וּשְׁנֵ֤ עֲשֶׂ֔ ת תַּֽ ֹ֖ ן לִמְקֻצְע  הַמִּשְׁכָּ֑
יםִ:  בַּיּרְַכָתָֽ

24 [Todas las vigas] deben estar exactamente 
una al lado de otra en la parte inferior. [Cada 
par] estará asimismo [unido] junto 
uniformemente en la parte superior con un 
anillo [cuadrado]. Esto se hará asimismo con 
las dos [vigas] de las dos esquinas. 

אֲמִם֘ ויְִהְֽי֣וּ כד   ֹֽ טָּה֒ ת ו מִלְּמַ֒  תַמִּים֙ יִהְֽי֤וּ ויְחְַדָּ֗
עַת עַל־ראֹשׁ֔וֹ ת אֶל־הַטַּבַּ֖ ן הָֽאֶחָ֑ ה כֵּ֚  יִהְֽיֶ֣
ם ת לִשְׁנֵ֥י לִשְׁניֵהֶ֔ ֹ֖  יִהְֽיוּֽ: הַמִּקְצעֹ

25 De este modo, [en el lado occidental] 
habrá [un total de] 8 vigas y 16 bases de 
plata, dos bases bajo cada una de las vigas. 

ים שְׁמנָֹ֣ה והְָיוּ֙ כה   ם קְרָשִׁ֔ סֶף ואְַדְניֵהֶ֣ ה כֶּ֔  שִׁשָּׁ֥
ר י אֲדָנִ֑ים עָשָׂ֖ ים שְׁנֵ֣ חַת אֲדָנִ֗ רֶשׁ תַּ֚ ד הַקֶּ֣  הָֽאֶחָ֔
י ים וּשְׁנֵ֣ חַת אֲדָנִ֔ רֶשׁ תַּ֖  הָֽאֶחָֽד: הַקֶּ֥

26 Haz travesaños de madera de acacia. 
Habrá cinco para las vigas del primer lado del 
tabernáculo [hacia el sur].  

יתָ כו   ם ועְָשִׂ֥ י בְרִיחִ֖ ים עֲצֵ֣ ה שִׁטִּ֑ י חֲמִשָּׁ֕  לְקַרְשֵׁ֥
ן  הָֽאֶחָֽד: צֶֽלַע־הַמִּשְׁכָּ֖

27 [Habrá asimismo] cinco para las vigas del 
segundo lado [al norte], y cinco para las vigas 
del tabernáculo sobre la pared occidental.  

ה כז   ם וַחֲֽמִשָּׁ֣ י בְרִיחִ֔ ן לְקַרְשֵׁ֥  צֶֽלַע־הַמִּשְׁכָּ֖
ה הַשֵּׁנִ֑ית ם וַחֲֽמִשָּׁ֣ לַע לְקַרְשֵׁי֙ בְרִיחִ֗ ן צֶ֣  הַמִּשְׁכָּ֔

יםִ  יָמָּֽה: לַיּרְַכָתַ֖

28 [De éstos], el travesaño central pasará a 
través del centro de las vigas, de un extremo 
[del tabernáculo] al otro. 

יחַ כח   ן והְַבְּרִ֥ ֹ֖ ים בְּת֣וֹךְ הַתִּיכ חַ הַקְּרָשִׁ֑  מַבְרִ֕
ה  אֶל־הַקָּצֶֽה: מִן־הַקָּצֶ֖

29 Cubre las vigas con una capa de oro. Haz 
también anillos de oro [sobre las vigas] para 
sostener los travesaños. Los travesaños 
también estarán cubiertos con una capa de 
oro. 

ים כט   ה ואְֶת־הַקְּרָשִׁ֞ ב תְּצַפֶּ֣ תֵיהֶם֙ זָהָ֗ ֹֽ  ואְֶת־טַבְּע
ה עֲשֶׂ֣ ב תַּֽ ים זָהָ֔ ם בָּתִּ֖  וצְִפִּיתָ֥ לַבְּרִיחִ֑

ם  זָהָֽב: אֶת־הַבְּרִיחִ֖

30 Entonces estarás preparado para montar 
el tabernáculo de la manera apropiada, como 
se te mostró en la montaña.  

מתָֹ֖ ל   ן וַהֲֽקֵֽ שְׁפָּט֔וֹ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֑ ר כְּמִ֨ יתָ אֲשֶׁ֥  הָרְאֵ֖
 בָּהָֽר:
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31 Haz una partición de tela de [lana] celeste, 
roja oscura y carmesí [entretejida] con lino 
entrelazado. Se tejerán en ella querubines [de 
modo que puedan verse a ambos lados].  

יתָ לא   כֶת ועְָשִׂ֣ ֹ֗ לֶת פָר ן תְּכֵ֧ עַת ואְַרְגָּמָ֛  ותְוֹלַ֥
י שׁ שָׁנִ֖ ר ושְֵׁ֣ ה מָשְׁזָ֑ עֲשֵׂ֥ ב מַֽ ה חשֵׁ֛ הּ יַעֲֽשֶׂ֥  אתָֹ֖

 כְּרֻבִֽים:

32 Ponla sobre cuatro columnas de acacia 
cubiertas de oro que tengan ganchos de oro. 
[Las columnas serán] colocadas en cuatro 
cavidades de plata. 

ה לב   הּ ונְָתַֽתָּ֣ י עַל־אַרְבָּעָה֙ אתָֹ֗ ים עַמּוּדֵ֣  שִׁטִּ֔
ים ב מְצֻפִּ֣ ם זָהָ֔ ב וָוֽיֵהֶ֖ ה זָהָ֑  עַל־אַרְבָּעָ֖

 אַדְניֵ־כָסֶֽף:

33 Pon el separador de tela directamente bajo 
los sujetadores [que unan los tapices]. Al 
espacio detrás de esta cortina traerás el Arca 
del Testimonio. Esta cortina dividirá así entre el 
Santuario y el Santo de los Santos. 

ה לג   כֶת֘ ונְָתַֽתָּ֣ ֹ֘ חַת אֶת־הַפָּר  הַקְּרָסִים֒ תַּ֣
מָּה֙ והְֵֽבֵאתָ֥ ית שָׁ֨ כֶת מִבֵּ֣ ֹ֔ ת לַפָּר  אֲר֣וֹן אֵ֖
ה הָֽעֵד֑וּת כֶת֙ והְִבְדִּילָ֤ ֹ֨ ם הַפָּר ין לָכֶ֔ דֶשׁ בֵּ֣ ֹ֔  הַקּ

ין דֶשׁ וּבֵ֖ ֹ֥ ים: ק  הַקֳּדָשִֽׁ

34 Entonces pondrás la cubierta sobre el Arca 
del Testimonio en el Santo de los Santos. 

רֶת ונְָתַֽתָּ֙ לד   ֹ֔ ל אֶת־הַכַּפּ ת אֲר֣וֹן עַ֖  הָֽעֵדֻ֑
דֶשׁ ֹ֖ ים: בְּק  הַקֳּדָשִֽׁ

35 Pon la mesa fuera de la cortina, hacia la 
pared septentrional del tabernáculo. La menorá 
estará frente a la mesa, hacia la pared 
meridional del tabernáculo. 

כֶת מִח֣וּץ אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ ושְַׂמְתָּ֤ לה   ֹ֔  לַפָּר
כַח ואְֶת־הַמְּנרָֹה֙ ֹ֣ ן נ ל הַשֻּׁלְחָ֔ לַע עַ֛ ן צֶ֥  הַמִּשְׁכָּ֖

נהָ ן תֵּימָ֑ שֻּׁלְחָ֔ ן והְַ֨ לַע תִּתֵּ֖  צָפֽוֹן: עַל־צֶ֥

36 Haz una cortina para la entrada a la tienda, 
de lana celeste, roja oscura y carmesí, y lino 
entrelazado. Será obra bordada.  

יתָ לו   תַח מָסָךְ֙ ועְָשִׂ֤ הֶל לְפֶ֣ ֹ֔ לֶת הָא ן תְּכֵ֧  ואְַרְגָּמָ֛
עַת י ותְוֹלַ֥ שׁ שָׁנִ֖ ר ושְֵׁ֣ ה מָשְׁזָ֑ עֲשֵׂ֖ ם: מַֽ  רקֵֹֽ

37 Haz cinco columnas de acacia para que 
sostengan la cortina. Cúbrelas con una capa 
de oro y pon ganchos de oro sobre ellas. 
Moldea cinco bases de cobre para [las 
columnas]. 

יתָ לז   ךְ ועְָשִׂ֣ י חֲמִשָּׁה֙ לַמָּסָ֗ ים עַמּוּדֵ֣  שִׁטִּ֔
ב אתָֹם֙ וצְִפִּיתָ֤ ם זָהָ֔ ב וָוֽיֵהֶ֖ ם ויְָצַֽקְתָּ֣ זָהָ֑  לָהֶ֔

ה  נחְֽשֶׁת: אַדְנֵ֥י חֲמִשָּׁ֖

Sexta sección 
Éxodo Capítulo 27 

1 Haz el altar de madera de acacia. El altar 
será cuadrado, de 5 codos por 5 codos, y de 3 
codos de alto.  

יתָ א   חַ ועְָשִׂ֥ י אֶת־הַמִּזְבֵּ֖ ים עֲצֵ֣  חָמֵשׁ֩ שִׁטִּ֑
רֶךְ אַמּ֨וֹת ֹ֜ שׁ א חַב אַמּ֣וֹת וחְָמֵ֧ ֹ֗  יִהְֽיהֶ֙ רָב֤וּעַ ר

חַ מָתֽוֹ: אַמּ֖וֹת ושְָׁל֥שׁ הַמִּזְבֵּ֔ ֹֽ  ק

2 Haz protuberancias sobre todos los cuatro 
lados como parte integral de [el altar]. Entonces 
cúbrelo con una capa de cobre. 

יתָ ב   יו ועְָשִׂ֣ ל קַרְנתָֹ֗ ע עַ֚ יו אַרְבַּ֣ נּוּ פִּנּתָֹ֔  מִמֶּ֖
ָ ין הְיֶ֣ יו תִּֽ  נחְֽשֶׁת: אתֹ֖וֹ וצְִפִּיתָ֥ קַרְנתָֹ֑

3 Haz ollas para retirar sus cenizas grasientas, 
así como también palas, cuencos de sacrificio, 
atizadores para la carne y cazuelas de fuego 
[para el altar]. Todos estos instrumentos serán 
hechos de cobre. 

יתָ ג   ירתָֹיו֙ ועְָשִׂ֤ יו ויְעָָיו֙ לְדַשְּׁנ֔וֹ סִּֽ  וּמִזְרְקתָֹ֔
יו יו וּמִזְלְגתָֹ֖ יו וּמַחְתּתָֹ֑ ה לְכָל־כֵּלָ֖ עֲשֶׂ֥  תַּֽ

 נחְֽשֶׁת:



4 Haz un alambrado de red de cobre para que 
vaya en torno [al altar]. Pon cuatro anillos de 
cobre en las cuatro esquinas del alambrado.  

יתָ ד   ר לּוֹ֙ ועְָשִׂ֤ ה מִכְבָּ֔ עֲשֵׂ֖ שֶׁת מַֽ  נחְ֑שֶׁת רֶ֣
יתָ שֶׁת ועְָשִׂ֣ ת אַרְבַּע֙ עַל־הָרֶ֗ ֹ֣ ל נחְ֔שֶׁת טַבְּע  עַ֖
ע יו: אַרְבַּ֥  קְצוֹתָֽ

5 El alambrado será puesto debajo del borde 
decorativo del altar, extendiéndose hacia abajo 
hasta el medio del altar. 

ה ה   הּ ונְָתַֽתָּ֣ חַת אתָֹ֗ ב תַּ֛ ֹ֥ חַ כַּרְכּ  הַמִּזְבֵּ֖
טָּה ה מִלְּמָ֑ שֶׁת והְָֽיתְָ֣ ד הָרֶ֔ י עַ֖  הַמִּזְבֵּֽחַ: חֲצִ֥

6 Haz varas de transporte para el altar de 
madera de acacia cubierta con una capa de 
cobre.  

יתָ ו   חַ בַדִּים֙ ועְָשִׂ֤ י לַמִּזְבֵּ֔ י בַּדֵּ֖ ים עֲצֵ֣  שִׁטִּ֑
ם וצְִפִּיתָ֥  נחְֽשֶׁת: אתָֹ֖

7 Pon las varas en los anillos de modo que las 
varas estén a los dos lados del altar cuando se 
transporte. 

א ז   יו והְוּבָ֥ ת אֶת־בַּדָּ֖ ֹ֑ ים והְָי֣וּ בַּטַּבָּע  הַבַּדִּ֗
י ת עַל־שְׁתֵּ֛ ֹ֥ חַ צַלְע ת הַמִּזְבֵּ֖  אתֹֽוֹ: בִּשְׂאֵ֥

8 [El altar] será una estructura hueca hecha de 
tablas. Debes hacerlo como se te mostró en la 
montaña. 

ת נבְ֥וּב ח   ֹ֖ ה לֻח עֲשֶׂ֣ ר אתֹ֑וֹ תַּֽ ה כַּאֲֽשֶׁ֨  הֶרְאָ֥
תְךָ֛ ֹֽ ר א ן בָּהָ֖  יַעֲֽשֽׂוּ: כֵּ֥

Séptima sección 
Éxodo Capítulo 27 

9 Haz el recinto para el tabernáculo de esta 
manera: En el lado meridional, habrá 
colgaduras hechas de lino entrelazado. [Como 
todos los otros] lados, será de 100 codos de 
largo.  

יתָ ט   ת ועְָשִׂ֕ ר אֵ֖ ן חֲצַ֣ ת הַמִּשְׁכָּ֑  לִפְאַ֣
נהָ ימָ֠ ים נֶגֶֽב־תֵּ֠ ר קְלָעִ֨ חָצֵ֜ שׁ לֶֽ ר שֵׁ֣ ה מָשְׁזָ֗  מֵאָ֤

רֶךְ בָֽאַמָּה֙ ֹ֔ ה א  הָֽאֶחָֽת: לַפֵּאָ֖

10 Tendrá 20 columnas y 20 bases de cobre. 
Los ganchos y bandas para las columnas se 
harán de plata. 

יו י   ים ועְַמֻּדָ֣ ם עֶשְׂרִ֔ ים ואְַדְניֵהֶ֥ י נחְ֑שֶׁת עֶשְׂרִ֖  ווֵָ֧
ים ם הָֽעַמֻּדִ֛ קֵיהֶ֖  כָּסֶֽף: וַחֲֽשֻֽׁ

11 Lo mismo se hará en el lado septentrional. 
Las colgaduras serán de 100 codos de largo, 
con 20 columnas y 20 bases de cobre, con 
ganchos de plata y bandas para las columnas. 

ן יא   ת וכְֵ֨ רֶךְ צָפוֹן֙ לִפְאַ֤ ֹ֔ ים בָּא אָה קְלָעִ֖ רֶךְ מֵ֣ ֹ֑  א
יו ים ועמדו( )כתיב ועְַמּוּדָ֣ ם עֶשְׂרִ֗  ואְַדְניֵהֶ֤
י נחְ֔שֶׁת עֶשְׂרִים֙ ים ווֵָ֧ ם הָֽעַמֻּדִ֛ קֵיהֶ֖  כָּסֶֽף: וַחֲֽשֻֽׁ

12 El ancho de las colgaduras en el extremo 
occidental del recinto será de 50 codos y 
tendrá 10 columnas y 10 bases. 

חַב יב   ֹ֤ ם הֶֽחָצֵר֙ ורְ ים לִפְאַת־יָ֔ ים קְלָעִ֖  חֲמִשִּׁ֣
ה ם אַמָּ֑ דֵיהֶ֣ ה עַמֻּֽ ם עֲשָׂרָ֔ ה: ואְַדְניֵהֶ֖  עֲשָׂרָֽ

13 El ancho del recinto en su extremo oriental 
será [asimismo] de 50 codos.  

חַב יג   ֹ֣ ר ורְ ת הֶֽחָצֵ֗ דְמָה לִפְאַ֛ חָה קֵ֥  מִזְרָ֖
ים  אַמָּֽה: חֲמִשִּׁ֥

14 [De esto,] las colgaduras a un lado de [la 
entrada] serán de 15 codos de largo, con 3 
columnas y 3 bases.  

שׁ יד   ה וַחֲֽמֵ֨ ה עֶשְׂרֵ֥ ים אַמָּ֛ ף קְלָעִ֖  לַכָּתֵ֑
ם דֵיהֶ֣ ה עַמֻּֽ ם שְׁלשָׁ֔ ה: ואְַדְניֵהֶ֖  שְׁלשָֽׁ



15 En el otro lado, las colgaduras [también] 
serán de 15 [codos de largo], con 3 columnas 
y 3 bases.  

ית ולְַכָּתֵף֙ טו   שׁ הַשֵּׁנִ֔ ה חֲמֵ֥ ים עֶשְׂרֵ֖  קְלָעִ֑
ם דֵיהֶ֣ ה עַמֻּֽ ם שְׁלשָׁ֔ ה: ואְַדְניֵהֶ֖  שְׁלשָֽׁ

16 La entrada del recinto estará [cubierta] con 
una cortina bordada de 20 codos hecha de 
lana celeste, roja oscura y carmesí junto con 
lino trenzado. Tendrá 4 columnas y 4 bases. 

עַר טז   ר וּלְשַׁ֨ ךְ הֶֽחָצֵ֜ ים | מָסָ֣ ה עֶשְׂרִ֣ לֶת אַמָּ֗  תְּכֵ֨
ן עַת ואְַרְגָּמָ֜ שׁ שָׁנִ֛י ותְוֹלַ֧ ר ושְֵׁ֥ ה מָשְׁזָ֖ עֲשֵׂ֣  מַֽ

ם ם רקֵֹ֑ דֵיהֶ֣ ה עַמֻּֽ ם אַרְבָּעָ֔  אַרְבָּעָֽה: ואְַדְניֵהֶ֖

17 Todas las columnas del recinto exterior 
tendrán aros de plata, ganchos de plata y 
bases de cobre. 

י יז   ר כָּל־עַמּוּדֵ֨ ים סָבִיב֙ הֶֽחָצֵ֤ סֶף מְחֻשָּׁקִ֣  כֶּ֔
ם סֶף וָוֽיֵהֶ֖ ם כָּ֑  נחְֽשֶׁת: ואְַדְניֵהֶ֖

18 La longitud del recinto será de 100 codos, y 
su ancho será de 50 codos. [Las columnas 
que sostengan las colgaduras] de lino 
entrelazado serán de 5 codos de alto, y sus 
bases serán hechas de cobre. 

רֶךְ יח   ֹ֣ ה הֶֽחָצֵר֩ א ה מֵאָ֨ חַב בָֽאַמָּ֜ ֹ֣ ים | ורְ  חֲמִשִּׁ֣
ים ה בַּֽחֲמִשִּׁ֗ שׁ וקְמָֹ֛ שׁ אַמּ֖וֹת חָמֵ֥ ר שֵׁ֣  מָשְׁזָ֑
ם  נחְֽשֶׁת: ואְַדְניֵהֶ֖

19 Todo el equipo utilizado para hacer el 
tabernáculo será hecho de cobre. Las estacas 
[para el tabernáculo mismo], y todas las 
estacas para el recinto también se harán de 
cobre. 

י לְכלֹ֙ יט   ן כְּלֵ֣ ל הַמִּשְׁכָּ֔ ֹ֖ דָת֑וֹ בְּכ ֹֽ יו עֲב  וכְָל־יתְֵֽדתָֹ֛
ת ֹ֥ ר וכְָל־יתְִד  נחְֽשֶׁת: הֶֽחָצֵ֖

Sección de Maftir  
Éxodo Capítulo 27 

17 Todas las columnas del recinto exterior 
tendrán aros de plata, ganchos de plata y 
bases de cobre. 

י יז   ר כָּל־עַמּוּדֵ֨ ים סָבִיב֙ הֶֽחָצֵ֤ סֶף מְחֻשָּׁקִ֣  כֶּ֔
ם סֶף וָוֽיֵהֶ֖ ם כָּ֑  נחְֽשֶׁת: ואְַדְניֵהֶ֖

18 La longitud del recinto será de 100 codos, y 
su ancho será de 50 codos. [Las columnas que 
sostengan las colgaduras] de lino entrelazado 
serán de 5 codos de alto, y sus bases serán 
hechas de cobre. 

רֶךְ יח   ֹ֣ ה הֶֽחָצֵר֩ א ה מֵאָ֨ חַב בָֽאַמָּ֜ ֹ֣ ים | ורְ  חֲמִשִּׁ֣
ים ה בַּֽחֲמִשִּׁ֗ שׁ וקְמָֹ֛ שׁ אַמּ֖וֹת חָמֵ֥ ר שֵׁ֣  מָשְׁזָ֑
ם  נחְֽשֶׁת: ואְַדְניֵהֶ֖

19 Todo el equipo utilizado para hacer el 
tabernáculo será hecho de cobre. Las estacas 
[para el tabernáculo mismo], y todas las 
estacas para el recinto también se harán de 
cobre. 

י לְכלֹ֙ יט   ן כְּלֵ֣ ל הַמִּשְׁכָּ֔ ֹ֖ דָת֑וֹ בְּכ ֹֽ יו עֲב  וכְָל־יתְֵֽדתָֹ֛
ת ֹ֥ ר וכְָל־יתְִד  נחְֽשֶׁת: הֶֽחָצֵ֖

Haftarah 
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